Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 24
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1. ben~sheba™ shanim Yo’ash b’mal’ko w’ar’ba’im shanah Y’rushalam
w’shem ‘imo Tsib'Yah miB’er shaba“.

2Chr24:1 Yoash was seven years old when he became king, and forty years
Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah Beershaba.

24:1> "Qv émta étdv loas év 19 Baoiledoar adTov kal TeooapdkovTa
v bl 4 bl \ ~ \ 9 ~ 9
étm €Bactievoev év Iepovoadnp, kal dvopa 11 pmTpl adTod XaPia éx BnpoaPee.
1 On hepta eton Ioas en td basileusai auton kai tessarakonta eté
was years old seven Joash in his taking reign, and forty years

Ierousalem, kai onoma té méetri autou Sabia ¢k Beérsabee.
Jerusalem. And the name of his mother was Zibeah Beer-sheba.
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2. waya as Yo'ash hayashar b’ "eyney =y’'mey Yahuyada™ hakohen.
2Chr24:2 And Yoash did what was right in the sight of
the days of Yahuyada the priest.
2> kal émolmoev lwas 10 eVbes évamov kvplov macas Tas Npépas Indae Tod Lepéws.

2 kai epoiésen Ioas to euthes tas hemeras Iodae tou hiereos.
And Joash did the upright thing the days of Jehoiada the priest.
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3. wayisa’~'o Yahuyada™ nashim : wayoled t;anim u .
2Chr24:3 And Yahuyada took wives him,
and he became the father of sons and
3> kal E\afev a1 Iwdae yuvaikas 8bo, kal éyévvnoev viovs kal BuyaTépas.

3 kai elaben autg Iodae gynaikas , kai egennésen huious kai .
And Jehoiada took wives to himself, and he engendered sons and
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4. way’hi ken =leb Yo'ash I'chadesh ‘eth-beyth .

2Chr24:4 Now it came about this that the heart of Yoash
renew the house of
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4> kal éyéveto peta TadTa
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KOl €YEVETO €TIL KCl.pSLCLV I(.!)CLS E€ETMTLOKELATAL TOV OLKOV KVPLOv.

4 kai egeneto tauta
And it came to pass these things,
kai kardian Ioas episkeuasai ton oikon
that the heart of Joash to repair the house of
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5. wayiq’'bots ‘eth-hakohanim w’ wayo’'mer lahem ts’u I""arey Yahudah
w'qib’tsu =Yis'ra’El keseph |'chazeq ‘eth-beyth
shanah b’shanah w’atem t’maharu ladabar w'lo’ miharu .
2Chr24:5 And he gathered the priests and and said to them,
Go out fo the cities of Yahudah and collect money Yisra’El

repair the house of year to year, and you shall do the matter quickly.
But did not act quickly.

<5> kal cuvTyayev Tovs Lepels kal Tovs Aevitas kal elmev avtols "E£éNOaTe
ets Tas molets Jovda kal ovvayayere amo mavtos Iopan dpydprov kaTioyxdoal
TOV 0lkOV KUpLlov évtavTov kaT’ évlavTov kal omevoaTe AadfjoaL:

kal ook éomevoav ol Aevital.

5 kai synegagen tous hiereis kai kai eipen autois
And he gathered the priests and , and he said to them,

Exelthate cis tas poleis Iouda kai synagagete
Go forth the cities of Judah, and gather

Israél argyrion katischysai ton oikon
Israel money to repair the house of ,

eniauton eniauton kai speusate lalésai; kai ouk espeusan
year year! And hasten to speak! And hastened not
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6. wayiq’ra’ hamelek [iYahuyada™ haro’sh wa lo madu’a lo’-darash’at
- habi’ miYahudah umi¥Y’rushalam ‘eth-mas’ath “ebed-
w'haqahal 'Yis’ra’El I'ohel ha“eduth.
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2Chr24:6 And the king called Yahuyada the chief, and said to him,
Why have you not required bring in Yahudah
and Yerushalam the tribute of the servant of

on the congregation of Yisra’El for the tent of the testimony?

\ 7 3 \ \ \ 1 \ 0 Y A
<6> kal ékdAeoev 6 Baocilevs lwas Tov Iwdae Tov dpyovTa kal elmev adT®
Ad Tl 0dk émeokéPw mepl TOV AeuLTdv Tod eloevéykar amd lovda

\ \ /7 e \ ~ 9 ’ ~ ~
kal Iepovoadnp 7o kexpipévov Vo Movai) avBpammov Tod Beod,
8te ékexkAnolaocev Tov lopam els v okmvv Tod papTuptov;
6 kai ekalesen ho basileus Ioas ton Iodae ton archonta kai eipen autg
And called the king Joash Jehoiada the ruler, and he said to him,

Dia ti ouk epeskepso tou eisenegkai Iouda

Why did you not require , SO as to carry in Judah
kai Ierousaléem to kekrimenon hypo anthropou ,

and Jerusalem that which was prescribed by the man of ,

hote exekklésiasen ton Israél eis tén skénéen tou martyriou?
for the assembly of Israel in the tent of the testimony?
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7. ki "Athal’Yahu hamir’sha ath baneyah phar’tsu ‘eth-beyth

w’gam hal- beyth- “asu [oB"alim.

2Chr24:7 For AthalYahu was the lawless and her sons had broken up the house

of and also they have prepared all of the house of
the Baalim.

<> 87 T'oBoAra M 1) dvop.os, kal ol viol adTHs kaTéomacav TOv oikov Tod Heod,

Kol 'y(}.p Ta ayia olkov Kvpf,ov é'rrof,'r]crav Tals BaaAip.

7 hoti Gotholia &én hé anomos, kai hoi huioi autés katespasan ton oikon ,
For Athaliah was lawless, and her sons tore down the house of H

kai gar oikou epoiésan tais Baalim.
For things of the house of they appointed to the Baals.
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8. wayo’'mer hamelek waya“asu ‘aron ‘echad
wayit’'nuhu b’sha”ar beyth- chutsah.

2Chr24:8 So the king commanded, and they made one chest
and set it outside by the gate of the house of

& kai eimev 6 Baohets evnfiTew yAwoodkopov

kal TeBNTw év mOAT olkov kuplov éw:
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8 kai ho basileus Genethéeto glossokomon

And the king, Let there be a container,
kai tethéto en pylé oikou exo;
and let it be put at the gate of the house of outside!
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9. wayit’'nu=qol » Yahudah ub¥Y’rushalam I’habi’

mas’ath “ebed~ =Yis'ra’El bamid’bar.
2Chr24:9 And they made a proclamation in Yahudah and 'n Yerushalam to bring
the tribute of the servant of Yisra’El in the wilderness.

\ / 9 \ b 7 ’
D> kat knpu€aTwoav év Iovda kat év Iepovoalnp eloevéykar kvplw,
\ o ~ ~ ~ ~A 9 N\ \ ) A2 7
kabos eirev Mwvofis mals 100 Beod ém tov Iopan év 1) épMpw.

9 kai keryxatosan ¢n Iouda kai ¢ Ierousalém eisenegkai ,

And let them proclaim in Judah and 'n Jerusalem, to carry in to
kathos eipen pais ton Israéel cn té eremgq.

as said the servant of Israel in the wilderness.
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10. wayis’'m’chu ~hasarim w' >/ ~ha”am wayabi’u wayash’liku [«’aron =I’kaleh.

2Chr24:10 And 2!! the officers and 2!! the people rejoiced and brought in
and threw the chest they had finished.

\ / b \ ~ e \ \ 9 ’
10> kai Ewkav mavTes dpyxovTes kal Tas 6 Aaods kal eloédepov
\ 27 9 \ / % T ’
kal évéBadlov els T0 YAwoodkopov, éws oV eémAnpwdn.

10 kai edokan archontes kai ho laos kai eisepheron

And were glad —the rulers and the people; and they carried in,
kai eneballon ¢i: to glossokomon, eplérothe.

and cast the container, of it was filled.
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11. way’hi > "eth yabi’ ‘eth-ha’aron ‘cl-p’qudath hamelek b’yad w’kir'otham

- hakeseph uba’ sopher hamelek uph’qid kohen haro’sh wi aru ‘eth-ha’aron
w'yisa’uhu wishibuhu ‘el=-m’qomo koh “asu I'yom b’yom waya’as’phu-keseph [arob.

2Chr24:11 And it came about at the time the chest was brought in (o the king’s office

by the hand of , and when they saw there was money,

then the king’s scribe and the chief priest’s officer came, emptied the chest, took it,

and returned it to its place. Thus they did day by day and collected money in abundance.

A1> kat éyéveto ws eloédepov T6 YAwoodkopov mPds Tovs mpooTaTas Tod BactAéws
dua xeLpos TV AeuLtTdv kal ws €ldov 41 émhedvacey TO apyvpLov,
kal MABev 6 ypappaTteds Tod Baothéws kal 6 mPooTdTns Tod Lepéws Tod peydAov
kal éEekévooay TO YAWOTOKOPOV KAl KATETTNOAV €L TOV TOTOV adTOD*
oUTws émolovv Npépav €€ Mpépas kal auviyayov apydpLov moAd.
11 kai egeneto hos eisepheron to glossokomon
And it came to pass when they brought in the container
tous prostatas tou basileos dia cheiros

the superintendents of the king by the hand of ,
kai hos eidon to argyrion,
that when they beheld was the money,

kai €lthen ho grammateus tou basileos kai ho prostatés tou hiereos tou megalou

that came the scribe of the king, and the superintendent of the great priest;
kai exekenosan to glossokomon kai katestésan eis ton topon autou;

and they emptied out the container, and restored it its place.
houtos epoioun hémeran ex hémeras kai synégagon argyrion poly.

Thus they did day by day, and they gathered money much.

A3 -x1 9 xaygo xy4Yy awyo-4 oaivyaiy yUa vayxaiv
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12. wayit’'nehu hamelek wiYahuyada® ‘el-"oseh m’le’keth “abodath beyth-
wavih’yu sok’rim chots’bim w’charashim !'chadesh beyth
w'gam I’charashey ar'zel un’chosheth |'chazeq ‘eth-beyth .

2Chr24:12 And the king and Yahuyada gave it to those who did the work of the service
of the house of s and they were hiring masons and carpenters (o restore the house
of , and also skilled workers i1 iron and bronze (o repair the house of

\ \ \ \ \ ~ ~ \
12> kai éwkev adTO 6 Pactievs kal Indae 6 Lepeds Tols morodowv Ta épya
€ls TTV épyaociav olkov kuplov, kal épLofodvTo AaToprovs kal TékTovas EmoKevaoaL
\ 0 ’ \ ~ / \ ~ ’ \ o ’
TOV 0LKOV KUPLOV Kal YaAKels oLdTpov kal XaAkoD EMOKEVATAL TOV OLKOV KUPLOL.

12 kai edoken auto ho basileus kai Iodae ho hiereus tois poiousin ta erga
And gave it the king and Jehoiada the priest to the ones doing the works
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ten ergasian oikou , kai emisthounto latomous

the work of the house of . And they hired quarriers
kai tektonas episkeuasai ton oikon kai chalkeis sidérou
and fabricators to repair the house of , and braziers of iron

kai chalkou episkeuasai ton oikon
and of brass to strengthen the house of

Wax 3 ay4Md ayva4 Joxy ay4dya awo ywoiy s
ALY 4T yxPYxy-o WAal4a xi9mx4 yaiyoiy
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ATTIRRM MDY nﬂ-r‘ax-r nIa—NR 1TRYM

13. waya asu “osey ham’la’hah wata al uruhuh Iam’la’hah yadam
waya amidu ‘eth-beyth -math’kun’to way’am’tsuhu.

2Chr24:13 So the workmen wrought, and the lengthy work prospered in their hands,
and they restored the house of its specifications
and strengthened it.

13> kai émotovv oL moLodvTes T €pya, kal avéRn pikos TAOV €pywv év XepoLv adTOV,
Kal GAVEoTNOAV TOV 0LKOV KUPLOV €Ml TNV 0TAoLY adTod Kal évioyvoav.
13 kai epoioun hoi poiountes ta erga, kai anehé mékos ton ergon

And did so the ones doing the works, and there ascended the length of the works

chersin auton, kai anestésan ton oikon
their hands. And they reestablished the house of

tén stasin autou kai enischysan.
its position, and they strengthened it.

JFYA 4w-x4 oaiyaiy yMa Yyl w493 yxyyyyu
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14. uk’kalotham hebi’u hamelek wiYahuyada™ ‘eth- hakeseph
waya asehu kelim 'beyth- kR'ley shareth w’haaloth w'kapoth uk’ley
wakaseph wa ma alim “oloth »'beyth- tamid y’'mey Yahuyada™.
2Chr24:14 And when they had finished, they brought of the money the king
and Yahuyada; and it was made into utensils the house of , utensils
for the service and the burnt offering, and pans and utensils of and silver.
And offering burnt offerings i1 the house of continually

the days of Yahuyada.
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14 kal ws cvvetéleocav, Tveykav Trpc‘>s TOV Bam)\éo. Kol 1'rp<‘)s Iwdae 10 kaTdAovmov
TOV &p'yvpiov, Kol é'rro('r]cav O'Ke{m €ls olkov Kvpfov, O'Ke{m )\evrovp'yuc(\x
6)\0Kav'rmp,6frwv kal Bulokas XpLvoas Kol &p'yvp&s. Kol &vw']ve'ylcav OAOKAVTOTELS
€v olkw kvplov dla TavTos maoas Tas Mképas lndae.
14 kai hos synetelesan, énegkan ton basilea

And as they completed, they brought to the king
kai Iodae tou argyriou, kai epoiésan skeué

and to Jehoiada of the money, and they made with it items

oikon , skeué leitourgika
the house of , items for the ministry,

holokautomaton kai thuiskas kai argyras.

and of the whole burnt-offerings, and incense pans, and vessels and silver.
kai anénegkan holokautoseis ¢ 0iko

And they offered whole burnt-offerings i the house of
dia pantos tas hemeras Iodae.

continually the days of Jehoiada.

A4Y793 XYY YY1 ogway oaivyai YPITiv s
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15. wayiz’'qan Yahuyada™ wayis’ba” yamim wayamoth ben-
ush’loshim shanah b’motho.

2Chr24:15 And Yahuyada was old and satisified with days, and he died;
he was and thirty years old at his death.

15> Kai éynpacev Indae mANpms TLepdv kal étededTnoey v €xaTov
Kal TPLAKOVTA ETOV €V T® TEAELTAV AVTOV"
15 Kai egérasen Iodae hémeron kai eteleutésen

And Jehoiada grew old, and was of days. And he died

kai triakonta eton en tg teleutan auton;
and thirty years old 2t his death.
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16. wayiq’b’rubu b "ir-Dawid ~ham’lakim

="asah tobah b'Yis'ra’El w’ ubeytho.
2Chr24:16 And they buried him in the city of Dawid the kings,
he had done well in Yisra’El and and His house.

16> kat ébBadav adTov év moAer Aauld peta ToV BactAéwv,
8t émoinoev ayabwodvny peta Iopan kal petd Tod Beod kal Tod olkov adTod.
16 kai ethapsan auton ¢n polei Dauid ton basileon,
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And they entombed him n the city of David the kings,

epoiésen agathosynéen Israel kai kai tou oikou autou.
he did goodness Israel, and , and his house.
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17. w moth Yahuyada® ba’u sarey Yahudah
wayish’tachawu lamelek ‘az shama™ hamelek hem.
2Chr24:17 And the death of Yahuyada the officials of Yahudah came

and bowed down to the king. Then the king listened to them.

17> kai éyéveto peta v Tedevty lndae elofAbov ot dpyovTes Tovda
Kal ﬂpoceK{)v'rlo-av TOV Bo.orl)\éa' T0TE é'rr'r']Kovcev avTols O BCLO'L)\G{)S.
17 kai tén teleutén Iodae eis€lthon hoi archontes Iouda
And the decease of Jehoiada, entered the rulers of Judah

kai prosekynésan ton basilea; tote epékousen autois ho basileus.
and did obeisance to the king. Then heeded the king them.
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18. waya az’bu ‘eth-beyth ‘abotheyhem
waya ab’du ‘eth-ha’Asherim w'eth-ha atsabim
wa =getseph al-Yahudah wi¥Y’rushalam b'ash’'matham zo’th.
2Chr24:18 And they abandoned the house of of their fathers,

and served the groves and the idols; so wrath Yahudah
and Yerushalam this their guilt.

8> kai éykaTeAtmov TOV kVpLov Bedv TOV TaTépwy adTOV
\ 9 / ~ 9 / \ ~ b ’ 9 )4 9 \ 9 \
kal €édovAevov Tals AoTapTals kal Tols eldmAols: kal eéyévero opym emi Lovdav
kal ém Lepovoadmp év 19 Mépa TadT.
18 kai egkatelipon ton ton pateron auton
And they abandoned the house of of their fathers,

kai edouleuon tais Astartais Kkai tois eidolois;
and they served to Ashtoreth and the idols.

kai orge Ioudan kai Ierousalém ¢n té hemera tauté.
And anger Judah and Jerusalem in that day.

ArAr-4 ¥91wal Y1497 Y3 udwr e
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19. wa hem n’bi’'im [cdhashibam ‘el- wayaidu ham w'lo’ he’ezinu.
2Chr24:19 And prophets to them to bring them back H
and they testified them, they did not listen.

\ 7 \ 9 \ / 9 /7 \ 4
19> kal dméoTeldev mPods adTOUs MpodNTas émaTpédal mpods kKVpLOV,
Kal oK Tjkovoav: Kal dLepapTdpavTo avTols, Kal oVK VTKoVCAV.
19 kai autous prophétas epistrepsai , kai ouk ekousan;
And them prophets to turn them , but they hearkened not:

kai diemartyranto autois, kai ouk hypéekousan.
and they testified to them, but they obeyed not.

JAYA cairaiyg AL YT x4 awsl YAal4 Hrdra
AWl waad4a W4 ay yald 4y Yol Joy ayoavy
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20. w' lab’shah ‘eth-Z’kar’'Yah ben-Yahuyada™ hakohen

waya amod “am wayo’mer lahem koh ‘amar

lamah ‘atem “ob’rim ‘eth-mits’woth w'lo’ thats’lichu
-"azab’tem ‘eth- waya azob ‘eth’kem.

2Chr24:20 Then of came on ZekarYah the son of Yahuyada the priest;
and he stood the people and said to them, Thus has said,
Why do you transgress the commandments of and do not prosper?

you have forsaken , He has forsaken you.

20> kat mvedp.a Beod évéduoev Tov AlapLav Tov Tod Iwdae Tov Lepéa,
Kal GvéoTtn émive Tod Aaod kal etmev Tdde Aéyel kpLos
Tl mapamopedeade Tas évrodas kvplov; kal odk edodwbnoesde,
8T éykaTelimeTe TOV KUpLOV, Kal EykaTalelfer VRLasS.
20 kai enedysen ton Azarian ton tou Iodae ton hierea,
And of was put on Zechariah the son of Jehoiada the priest,
kai anestée tou laou kai eipen Tade legei
and he rose the people, and said, Thus says ,
Ti paraporeuesthe tas entolas ?
Why do you pass by the commandments of ,
kai ouk euodothésesthe, egkatelipete ton ,
and your way shall not prosper? you abandoned ,
kai egkataleipsei hymas.
and he shall abandon you.
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21. wayiq’sh'ru alayu wayir'g’muhu ‘eben H'mits’'wath hamelek
chatsar beyth .

2Chr24:21 And they conspired him and ¢ the command of the king
they stoned him with stones in the court of the house of

21> kail émébevro adTH
kal €éAtBofoAnoav adTov 8L’ évrodils Iwas Tod Bacidéws év adAf) olkov kuplov.
21 kai epethento autg kai elithobolésan auton

And they assailed against him, and stoned him with stones

entoles Ioas tou basileos ¢n aulé oikou
command of Joash the king 'n the courtyard of the house of

vHo YA 94 oaiyai awo qw4 aFya ylya wiri qys-4 v
Wqay Ara 491 P4 TXYHYYT v)ITX4 19Ary
TRY 1IN VI PY W TONT ToRT W 1217233
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22. w'lo’-zakar Yo’ash hamelek hachesed “asah Yahuyada™ ‘abiu “imo
wayaharog ‘eth-b'no uk’motho yere’ w'yid’rosh.

2Chr24:22 Thus Yoash the king did not remember the kindness
his father Yahuyada had done to him, but he murdered his son.
And as he died , May see and avenge!

22> kat odk épviodn Iwas Tod E\éous, o0 émoimaev pet’ adTod Indae 6 matip adTod,
kal €é0avaTwoev TOV LLOV AOTOD. KAl OS c’m‘réevnorkev, etmev "I8oL K{)pl,og Kol pré.'rm.
22 kai ouk emnésthé Ioas tou eleous,

And did not remember Joash the mercy of

epoiésen autou Iodae ho pater autou, kai ethanatosen ton huion autou.
performed Jehoiada his father him, and he put to death his son.

kai hos apethnésken, Idoi kai krinato.

And as he died, , behold even to judge!

74927 Y44 (AU vado alo aywa xJyPxd A3
yoy Woa 4w y-x4 yxapway ¥ wyqiy 3avai-J4
Pwya YLyl wudw Wl dy
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23. way'hi lith’quphath hashanah “alah alayu cheyl ‘Aram wa =Yahudah

wi¥Y'rushalam wayash’chithu ‘eth--«/=sarey ha am mec am
w'zal=sh’lalam shil’chu I'melek Dar’'maseq.
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2Chr24:23 And it happened at the turn of the year that the army of the Arameans came up
him; and Yahudah and Yerushalam, destroyed /! the officials
of the people the people, and sent 21! their spoil to the king of Darmaseq.

\ b ’ \ \ /7 ~ ~ 9 ’ b 9 9 \ /4 ’
23> kal €YEVETO PETA TTV OUVTEANELAV TOD €VLAVTOD avePm én’ adTov duvajs Eva.s
5 9\ A9\ \ ’ ’ \ ”
kat MABev ém Iovdav kat émi Iepovoadnp kat kaTepberpav mavras Tovs dpyovras
70D Aaod év T® Aad kal mavTa Ta okdAa adTRV dméaTeldav T Baolel Aapaokod.

23 kai egeneto tén synteleian tou eniautou anebé
And it came to pass at the completion of the year, ascended

auton dynamis Syrias kai IToudan kai Ierousalem
him the force of Syria, and Judah, and Jerusalem,

kai katephtheiran tous archontas tou laou ¢n tg lag
and they utterly destroyed the rulers of the people the people;

kai ta skyla auton apesteilan t9 basilei Damaskou.
and their spoils they sent to the king of Damascus.

yarxrs4 1A4 ArATxE YITO 1Y a4y 940 (Au
WL eJW ywo wiya-x4y
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24. ‘anashim ba’u cheyl ‘Aram wa nathan
yadam chayil larob m’od i “az’bu ‘eth- ‘abotheyhem
w'eth-Yo'ash “asu sh’phatim.
2Chr24:24 the army of the Arameans came number of men; yet
delivered a great army multitude their hands, they had forsaken

of their fathers. Thus they executed judgment on Yoash.

24> &1L év dAiyoLs Avdplowv mapeyévero dVvapis Xuplas,
\ e \ / 9 \ ~ 9 ~ 4 \ 4
kal 6 Oeos mapedwkev els Tas xelpas avTOV dvvapLy ToAATV ododpa,
&1L éykaTéLTov kpLov Bedov TV maTépwv adTdV: kal peta lwas émoimoev kplpaTa.
24 andrasin paregeneto dynamis Syrias,
men came the force of Syria,

kai ho paredoken eis tas cheiras auton dynamin pollén sphodra,
but delivered up their hands force vast an exceedingly,
egkatelipon ton pateron auton;
they abandoned of their fathers.

kai Ioas epoiésen krimata.
And Joash they executed judgments.

Y399 YA I wxd vITOCRY 1YY XY ST s
Jaya 0aiai Y9 AYasg yiago pio yivexy
A%pa 4309 7A4IPIY XYAY rxey-(° ra14aiy
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25. ub’lek’'tam mimenu ki=-"az’bu ‘otho b’machaliim rabbim hith’qash’ru

ayu “abadayu bid’'mey b'ney Yahuyada™ hakohen wayahar'guhu “al-
wayamoth wayiq’b’ruhu b ir Dawid w'lo’ q’baruhu 'gib’roth ham’lakim.

2Chr24:25 And when they had departed him (for they left him very sick),
his own servants conspired him the blood of the son of Yahuyada
the priest, and murdered him . So he died, and they buried him

the city of Dawid, but they did not bury him in the tombs of the kings.

25> kal peta 16 dmeAbelv avTovs am’ adToD év TH éykaTaAlmely adTOV
év padakias peyalais kal émédevro adTd ol maldes avTod év alpaoiv viod lwdae
ToD Lepéws kal éBaviTwoav adTov éml THs kAlvms avTod, kal dmebavev-
kal €Bafiav adTov év mOAeL Aaud kal ovk ébafav adTov év T® Tadw TOV PBactAéwv.
25 kai meta to apelthein autous autou en tg egkatalipein auton ¢n malakiais megalais
And after their going forth him, in abandoning him infirmities great,
kai epethento aut hoi paides autou
that assailed against him his servants
haimasin huiou Iodae tou hiereos
the blood of the sons of Jehoiada the priest;
kai ethanatosan auton , kai apethanen;
and they killed him , and he died.
kai ethapsan auton ¢n polei Dauid
And they entombed him in the city of David,
kai ouk ethapsan auton ¢n to tapho ton basileon.
but they did not entomb him in the tomb of the kings.

X=l/7'~|170q xoyw—yﬁ Aa9x '~|J=|,{o 7=|,<lwc'>x7—=\ E\{‘FTZG
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26. w’eleh hamith’qgash’rim “alayu Zabad ben=-Shim’ ath ha”Ammonith
wiYahuzabad ben-Shim’rith haMo’abith.

2Chr24:26 Now these are those who conspired him: Zabad the son of Shimeath
the Ammonitess, and Yahuzabad the son of Shimrith the Moabitess.

26> kat ol émbépevor ém’ adTov ZaPed 6 Tod Lapab 6 Appavitns
kal IwlaBed 6 Tod Lopapwd 6 Mwafitms
26 kai hoi epithemenoi auton Zabed ho tou Samath ho Ammanités
And the ones assailing him - Zabad son of Shimeath the Ammonitess,
kai Iozabed ho tou Somaroth ho Moabités
and Jehozabad son of Shimrith the Moabitess.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



Y3343 xa9 avFay yado 4wya I9¢ yaysv
Waydya 49F wqay-do waavxy wy3

AXEX TY9 varny4d ylyay

DTORT M3 TIOM 1Y KT 27 17331
D2%RT DD WOTRTOY O°3IND DI

D R 123 AR TORM
27. ubanayu w'rob hamasa’ «layu wisod beyth hinam k'thubim
=mid’rash sepher ham’lakim wayim’lok ‘Amats’Yahu b’no tach’tayu.

2Chr24:27 As to his sons and the many oracles him and the rebuilding
of the house of , behold, they are written in the treatise of the scroll of the kings.
Then AmatsYahu his son became king instead of him.

\ e e\ 9 ~ / \ ~ 9 ~ e 7
27> kat ol viol adTOD TAvTES, kKal mpooHAbov adTd oL TevTe.
\ \ \ 9 \ )4 9\ \ \ ~ )4
Kal Ta Aouma Ldov yeypappéva ém v ypadny Tdv Bactdéwv:

9 ’ e\ 9 A~ 2 9 9 A~
KoL €B(10'L>\€UO'€V Ap.,(l.O'LC(S VLOS AVTOV AVT AVTOVL.

27 kai hoi huioi autou , kai prosélthon autd hoi pente.
And his sons, and the five came to him,
kai idou gegrammena ten graphén ton basileon;
and other , behold, it is written the scroll of the kings.

kai ebasileusen Amasias huios autou ant’ autou.
And reigned Amaziah his son instead of him.
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